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EAAHNIKH AHMOKPATIA
YNOYPIEIO NAIAEIAZ KAl ©PHZKEYMATQN

Mapotat, 27-10-2020

Ap. NMpwrt: 146697/21

FENIKH TPAMMATEIA ANQTATHZ EKNAIAEYZHZ
TENIKH A/NZIH ANQTATHZ EKNAIAEYZIHI
A/NZH OPTANQTIKHE & AKAAHMAIKHZ

ANAMTYZHX
TMHMA A’ OOITHTIKQON BEMATON KAI
YNOTPODION

MPOZ: 6Aa ta A.E.L (péow e-mail)

Tay. A/von: A. Nanavdpéou 37 _ - o

TK.~16An;: 151 80, Mapodat FEANETIETHEGIO IRANTNGN
lotooeAibo: http://www.minedu.gov.gr

MAnpodopieg: ®. Adympou 1Ap6. Npwr..... A N6
TnAédpwvo: 210344 2404 Hpepounufa: QL _KQ.:LO’),Q

Email: foitmer.yp@minedu.gov.gr

OEMA: «Ynotpodicg tng EABesTkig KUBEpvnong yio EEvoug ¢outnTéC OF HETATMTUNIAKO —
SiSaktopikd eninedo yia to akad. £tog 2021-2022»

H EABetikri kuBépvnon pécw thg Opoomovdlokng Emitpomic Ymotpoduwv yia £évoug
¢owtnteg {FCS) yopnyel umotpodisg ywa 1o akadnuaiké étog 2021-2022. O UT[OTpOd)iECI
aneuBUvVoVIaL O8 £pEUVNTEG AMO OAX TA ETULCTNHOVIKG TteSia ou evéladépovtal va ocuvexloouv Tig
onoudéc touc otnv EABetia kat adopolv epeuvnTikd Tpoypdpota evéc Touc o sﬁ'ms&o
Sibaktopikwv 1 Heta-StdakToplkwv onoudwv, Kabwg Kal Si8aktopikd mpoypdppota. Emlong:
npoadépovtat untotpodleg yLo LETAMTUXLAKES OTIOUSEC OTOUG TOMELS Twv TEXVWV.

Nemtopépeleg Kal TAnpodopieg OXETIKA e Toug TUNOUG Kal T SLdpKELe TwY UToTpodLwY, '
TI§ TpoUmoBECELS Kat Ta KpLTrpLa. ertthoyrig, Ty poetotacia tou pakélou KaLtny sBpecn enomnn |

yla Tnv €peuva, umopoUv va avalntnBoulv ota suvnupeéva éyypada Kal otny £ LotoosAlba:
English: www.sbfi.admin.ch/scholarships_eng

O urtoyridlot mapodappavouv Tig attrioeig and thv EABetikn NMpeoPeia otnv ABAva (email:

athens@eda.admin.ch). MpoBeopia yia tnv uoBoAr Twv artfjoewy eival n 31n Oktwfpiou 2020.

H AN.NMPOIETAMENH THZ AIEYOYNZHZ

ANASTASIA TSELIKA

2020.10.27 10:28:22

ANASTASIA TSELIKA EYTENIA NANATEQPIMIOY

CN=AMNASTASIA TSELIKA

C=GR

O=Hellenic Public Administration Certification Services
E=atsal@minedu.gov.gr

Public key:

Eqwrtepiki Atavoun:

1. AiebBuvon Eupwnaikwy kal ALleBvwv Oepdtwy

2. Turjpa Evhuépwang tou Moittn

3. A/van Opyavwtikrig kat Akadnuaiknc Avarmugng — TuApa A




Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse
Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra

Ambassade de Suisse a Athénes

661.7/PPM

No 63/2020

L’Ambassade de Suisse présente ses compliments au Ministére Hellénique des Affaires
Etrangéres et a 'honneur de Pinformer que par Fintermédiaire de la Commission fédérale
des bourses pour étudiants étrangers (CFBE), la Confédération suisse offre des bourses
universitaires d'excellence pour des étudiants’ étrangers (Universités suisses, Ecoles
polytechniques fédérales, Hautes écoles spécialisées) pour 'année académique 2021 -
2022. Celies-ci sont offertes dans le cadre d’un pool (offre de bourses & un groupe de pays).
Ces bourses sont destinées a de jeunes chercheurs déja fitulaires d'un dipléme
d'enseignement supérieur (post_gradués). Elles doivent leur permetire d'y mener des
travaux de recherche dans les domaines auxquelles les universités suisses accordent une
attention particuliere. En outre, Poffre concerne aussi des bourses d'études artistiques

(conservatoires et hautes écoles d'art).

Les conditions d’oétfoi" des bourses sont communiquées aux candidats dans le
« Application Guidelines for the Academic Year 2021-2022 » (ci-joint). Les intéressés
doivent s’adresser directement a 'Ambassade pour y obtenir les formules de candidatures
a remplir en deux (2) exemplaires. Le dossier camplet ‘'est & rerivdg?er a 'Ambassade
jusqu'au 31 octobre 2020. Les dossiers regus aprés ceite date, ou les dossiers

incomplets, ne seront pas pris en considération. Aucune demande de candidat(e) résidant
déja en Suisse depuis plus gu’un (1) an le moment du début de la bourse, ne sera prise en

considération.

Au Ministére Hellénique
des Affaires Etrangéres

Athénes



Avant de déposer leur candidature, les intéressés devront s"assurer que leur plan d’étude
ou leur projet de recherche peut étre réalisé & I'Université, 'Ecole polytechnique ou la HES
choisie en prenant contact au préalable avec un professeur ou avec la direction d'un cours
post grade en Suisse.

La Commission fédérale des bourses donne une certaine priorité aux intéressés qui
soumettent leur candidature dans le cadre d'une coopération entre 'université de leur pays
d’origine et une université suisse, notamment pour les travaux de recherche. Au titre de
Fannée académique 2020-2021 'Ambassade se réjouit de communiquer au Ministére que
huit (8) bourses ont é1é octroyées par le Gouvernement Suisse a des étudiants grecs.

L'’Ambassade remercie le Ministére de bien vouloir, comme par le passé, faire diffuser cette

offre par le biais du Ministére de I'Education nationale.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministére Hellénique des
Affaires Etrangéres les assurances de sa haute considération.'%.

Athénes, le 4 aofit 2020

Annexes :
- Manuel de Candidature (en anglais)
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Schweizerische Eldgenossenschaft
Confédération suisse
Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra

Swiss Confederation

Federal Departement of Economic Affairs,
Education and Research EAER

Federal Commission for Scholarships
for Foreign Students FCS

Candidature a une bourse d'excellence de la Confédération suisse

Bewerbung um ein schweizerisches Bundes-Exzellenz-Stipendium

Candidatura per una borsa di studio della Confederazione svizzera
Application for a Swiss Government Excellence Scholarship

Année académique / Studienjahr / Anno accademico / Academlc year 2021-2022

PHOTO

Pays d'origine / Herkunftsland | l
Paese d'origine / Country of origin - :

Type de bourse / Stipendientyp / tipo di borsa / scholarshlp type
(. stage de recherche / Forschungsaufenthalt / Borsa di ricerca / Research Fellowship

(" Doctorat / Doktorat / Dottorato / PhD
(. Postdoctorat / Postdoktorat / Postdottorato / Postdoc

F - Bourse artistique / Kunststipendium / Borsa artistica / Arts Scholarship

If applicable: musical instrumient

Valable uniguement rempli complétement et signé. A imprimer en 2 exemplaires (pas de formulaire manuscrit) / Nur volistidndig aus-

gefiillt und unterschrieben giiltig. Zu drucken in 2 Exemplaren (keine Handschrift) / Valido solo compilato completamente e firmato in
2 esemplari (manascritti non ammessi) / Only valid if filled completely and signed in 2 copies typed and printed (no handwritten forms)

. DONNEES PERSONNELLES / PERSONALIEN / DATI PERSONALI / PERSONAL DATA

1. Nom de famille / Familienname / Cognome / Familyname: -

6.Tel:

2. Prénom /Vdrname / Nome I First Names:

3. Adresse / Indirizzo postale / Mailing Address:

» Address

Zip Code

City- |

State I

-Country

4. Sexe/ Geschlecht / Sesso / Sex:

: (-‘ masculin / mannlich / maschile / male

. (“ féminin / weiblich / femminile / female

7. Nationalité / Nationalitat / Nazionalita / Nationality:

8. Date de naissance / Geburtsdatum / Data di nascita /
Date of birth: Please use the format: dd/mm/yyyy

9. E-Mail:

-| 10. Nom de la personne a aviser en cas de nécessité /

Name und Adresse jener Person, welche im Notfall
benachrichtigt werden soll./ Contattoin

caso di emergenza / Name and address of the person
to contact in case of emergency:

Name/ Address|

Zip Code I |

City/ Country l

Phone numbey l

5. Etat Givil ] Zivilstand / Stato civile / Marital Status

widowed

célibataire marié {e) divorcé (e) veuf (veuve)
(«‘Iedig C verheiratet (\ .geschieden (\ verwitwet
- hubile/ celibe - “.sposato (a) “divorziato (g) - \ - vedovo (a)
single married divorced

11, Enfants / Kinder / Fighi ] Children

non oui  Sioui, combien?
(‘-, .qein (\ ja Wenn ja, wieviele?
- no -7 s Se si, quanti?
no yes  Ifyes how many?

Warmn g agamst fake scholarsh:ps Submtttlnv an applzcatzon for a Swiss Government Scholarsth is ﬁ ee of charge

Mise en gaide Le deot d un dosszer de candzdatme a une bourse de la Conﬁ_demt:on Suzsse est gratmt

l .= - .- - -

-



RECHERCHE ET ETUDES UNIVERSITAIRES OU ARTISTIQUES PREVUES EN SUISSE

BEABSICHTIGTE FORSCHUNG RESP. UNIVERSITARES ODER KUNSTLERISCHES STUDIUM IN DER SCHWEIZ
RICERCA E STUDI UNIVERSITARI O ARTISTICI PREVISTI IN SVIZZERA

RESEARCH AND UNIVERSITY STUDIES OR FINE ARTS STUDIES PLANNED IN SWITZERLAND

1. Field of research/ study and University in Switzerland -

2. Academic Supervisor who accepted to host you

3. Your stay in Switzerland

Discipline choisie / gewiinschte Studienrichtung
Disciplina prescelta / Foreseen field of study:

A quelle université, Haute école désirez-vous étudier?

An welcher Universitét, Hochschule méchten Sie studieren?
Presso quale universita vorreste studiare?

At which university or university of applied sciences

would you like to study? - - I = =

Nom de linstitut / Name des Instituts
Nome dell'istituto / Name of the institute ) —— - - ——

Adresse de l'institut / Adresse des Instituts
Indirizzo dell'istituto / Address of the institute
incl. street, ZIP Code, City, Canton

Titre et nom du professeur / Titel und Name des Professors
Titolo e nome del professor /Title and hame of the professor

Adresse E-mail du professeur /E-Mail Adresse des Professors
Indirizzo e-mail del professore / E-mail address of the professor
For Arts candidates only

Adresse e-mail du responsable des études / E-Mail Studienleiter - — — —
e-mail responsabile dello studio / e-mail director of studies

Lien internet: CV du prpfeésgur / Internet I@qlé; CV des Prof. / link internet: curriculum del professore / internet link: professors' CV

if applicable, second academic supervisor
Titre et nom du professeur / Titel und Name des Professors
Titolo e nome del professor / Title and name of the professor

Adresse E-mail du professeur /E-Mail Adresse des Professors
Indirizzo e-mail del professore / E-mail address of the professor l I )

Durée des études prévues en Suisse / Voraussichtliche Studien- I . - — |
dauer in der Schweiz / Durata prevista degli studi in Svizzera :
Foreseen duration of studies in Switzerland

Avez-vous l'intention d'obtenir un diplome en Suisse? / Beabsichtigen Sie ein O Non / Nein /No
Diplom in der Schweiz zu erwerben? Avete intenzione di ottenere un diploma o S
in Svizzera? / Do you intend to acquire a diploma in Switzerland? (‘, Oui/Ja/Si/Yes*

*Si oui lequel? Indiquer e titre exact du programme (doctoral) tel qu'il figure sur {e site internet de I'université

Wenn ja, welches? Bitte um genauen Titel des (Doktorats-)Programms - wie auf der Internetseite der Universitit aufgefiihrt
Se si, quale? Indicate il titolo esatto del programma {dottorale), come figure sul site internet dell’ universita

If yes, which one? Please write the exact name of the (doctoral) program as it appears on the university webpage

4, Existing Collaboration

5. Research proposal

Existe-t-il une collaboration entre votre université et l'université choisie en Suisse? (> Non/Nein/No
Besteht eine Kooperation zwischen der universitaren Institution des Heimatlandes T ) T
und jener der Schweiz?/ Esiste una collaborazione tra la vostra universita e C Oui/Ja/Si/Yes*

P'universita in Svizzera? / Is there a cooperation agreement between your
university and the chosen university in Switzerland?

*Si oui laquelle? / Wenn ja, welche? / Se si, quale? / If yes, which one?

Titre du projet de recherche / Projekttitel / ']'jt(_)rloldel progetto / Project title

277




6. Motivation / Motivation / Motivazione / Motivation

- Une phrase: Pourquoi souhaitez-vous recevoir cette bourse? / In einem Satz: Warum machten Sie dieses Stipendium erhalten?
In una frase: Per quale motivo desidera questa borsa? / In one sentence: Why would you like this scholarship?

7. Prajets d'avenir / Zukunftspldne / Piani per il futuro / Plans for the future

8. Connaissances linguistiques / Sprachkenntnisse / Conoscenze linguistiche / Language Proficiency

- Langue maternelle / Muttersprache / Madrelingua / Mother tongue: |

- Langue de travail / Arbeitssprache / Lingua di lavoro / Working language: l

Foreign languages:

Number of years:

Certificates / Diplomas:*

Langues étrangéres: Nombre d'années: Certificats / Diplomes:* Niveau: *

Fremdsprachen: Anzahl Jahre: Zeugnisse / Diplome:* Stand:*

Lingue straniere: Anni: Certificati / Diplomi:* Livello:*
Level:*

"Francais/Franz./Francese/French:

Allemand/Deutsch/Ted./German:
Itjaliénlltal.lltaliandlltaIian:
Anglais/Engl./Inglese/English:

Autres/Andere/Altre/Others:

l
.I
/|
Il

1

l

* Si pas de diplémes: "trés bien" €2, C1 /"bien" B2 / "moyen" B1 / "faible” A2, A1 / "nul"
* Falls kein Diplom: "sehr gut” C2, C1/ "gut" B2 / "mittelmissig" B1 / “schwach" A2, A1 / "keine”
* In mancanza di diploma: "ottimo" €2, C1 / "buono” B2 / "mediocre” B1 / "debole” A2, A1 /*nessuno"”

* If you don’t have a language diploma: "very good” C2, C1 / "good" B2 / "mediocre" B1 / "bad” A2, A1 / “none”

according:
Common European Framework of
Reference for Languages '
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. FORMATION SCOLAIRE / SCHULBILDUNG / FORMAZIONE SCOLASTICA / EDUCATION

1. Ecoles précédant FUniversité / Voruniversitire Schulen / Scuole precedenti 'universita / Schools prior to the university

Ecoles fréquentées (Lycée): Durée: du/au Lieu:
Besuchte Schulen {(Gymnasium): Dauer: von / bis ort:
Scuole frequentate {Liceo): Durata: dal/al Luogo:
Schools attended (High School): Duration: from / until Place:

| ’ I I

2. Universités, Hautes Ecoles / Universitaten, Hochschulen / Universita /Universities (Colleges) attendead

2.1. Bachelor obtenu / Bachelor Abschiuss / Bachelor conseguite / Bachelor degree obtained F Yes C No

. Université fréquentée / besuchte Universitit / Universita frequentata / Universitiy (College) attended:

Discipline / Fachrichtung / Diséiplina / Major in:

| T

Durée / Dauer / Durata / Duration: Notes ou mentions / Notén oder Pradikate / Voti e titoli / Grades and: credits

| a /bis / al funtil ] [

2.2, Master obtenu / Master Abschluss / Master conseguito / Master degree obtained C Yes C . No

Université fréquentée / besuchte Universitét / Universita frequentata / Universitiy (College) attended:

Discipline / Fachrichtung / Disciplina / Major in:

‘Durée / Dauer / Durata / Buration: . Notes-ou mentions / Notén oder Pradikate/ Voti e titoli / ‘Grades and credits

I ‘ &/ bis /al /until ’ | |

Remarques / Bemerkungen / Nota / Remarks:

l

2.3. Doctorat obtenu / Doktorat abgeschlossen / Dottorato conseguito / Phd degree obtained (“s Yes C No

Université fréquentée / besuchte Universitit / Universita frequentata / Universitiy (College) attended:‘

I

Discipline / Fachrichtung/ Disciplina / Major in:

Durée/ Dauer/ burata ] Duration: . Notes ou mentions / Noten oder Pridikate / Voti e titoli / Grades and credi

ts

A | - a/bis /al / until J I

i

Soutenarice de thése / Dissertationsexamen / Tesi di faurea / PhD exam (mm/yyyy): .

2.4.Etudes de recherche en cours/Forschung in Vorbereltunngtudl in corso/Research Studies in progress F) Yes C No

Si vous preparez un titre universitaire veuillez le deslgner et indiquer la date prevue d'obtention du dlplome

‘Wenn Sie sich auf einen akademischen Abschluss vorbereiten, geben Sie bitte den Titel und den voraussichtlichen Examenstermin an:
Se state preparando un titolo academico indicare di quale il tipo e la probabhile data di fine:

If you are preparing yourself for an academic title, please indicate the degree and the expected graduatlon date'

Université frequentee ! bésuchte Unlversitaten ! Unlversita frequentata ! Universltly (Cnllege) attended:

Type de diplome /Bildungsstufe / Tipo didiploma / Type of degree: BA, MA; MSc, MiD, PhD

L

- Discipline / Fachriehtuhg | Disciplina / Major iﬁ:

I

‘Date prévue du dipléme / voraussichtlicher Examenstermin / Data finale prevista / Foreseen graduation date (mm/yyyy):
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IV. DIVERS / VARIA / VARIE / MISCELLANEOUS

1. Activité professionnelle / Berufstiitigkeit / Attivita professionale / Professional Experience?

.(C, Oui/Ja/Si/Yes* ) : ‘(" Non /Nein /No
- B . Durée: du/au Employeur:
* Stoui/Wennja/Sesi/If yes Dauer: ‘von / bis Arbeit:eberz
Durata: dal/al Datore di lavoro:
Berufstatigkeit: : Duration: from /until |Employer:
Tipo di attivita:
Type of activity:

|
y
l
f|

2. Questions financiéres / Finanzielles / Questiohi finanziarie / Financial Statement:

- Comment vos études ont-elles été financées jusqu'a présent? / Wie wurde thr  Studium bisher finanziert?
Come sono stati finanzati i vostti studi finora? / How have your studies been financed so far?

- Si vous avez bénéficié de bourses, veuillez les désigner / Falls Sie bereits Stipendien erhalten haben, nennen Sie diese
Se avete ricevuto delfe borse indicatele / If yau previously received scholarships, please indicate which one(s)

Donateur de la bourse: ’ Montant (en CHF): par mois Durée: du/au
Stifter des Stipendiums: Betrag (in CHF): pro Monat Dauer: von / bis
Provenienza della borsa: Importo {in CHF): mensile Durata: dal/al

Donor of the Scholarship: Amount (in CHF): per month Duration: from / until

—d L Lt 3

| I
| i
| i
| |

|
3
L
| L

- Etes-vous actuellement candidat a une autre bourse ou pensez-vous le devenir?
Haben Sie sich zur Zeit noch um ein anderes Stipendium beworben oder gedenken Sie es zu tun?
Avete fatto domanda o pensate di farla anche per un'altra borsa?
Are you applying for anather scholarship or are you planning to do so?

10 Ofu~i_/Ja /5i/ Yes* » : ("> Non/Nein /No

- *Si oui laquelle? /Wenn-ja, welches? / Se si, quale?/ If yes, which one?

3. Séjours en dehors de votre pays / Auslandaufenthalte / Soggiorni all'estero / Stays abroad:

Pays / Land / Paese / Country: Année (durée) / Jahr (Dauer) / Anno (durata) |Metif / Motiv / Motivo / Purpase
Year {duration) : yyyy (# months)

|
|

|

L

5/7



V. Références / Referenzen / Referenze / References

- Nom et adresse de deux professeurs qui suivent vos études
Name und Addresse von zwei Professoren, die lhre Studienleistungen am besten kennen
Nome e indirizzo di due professori al corrente del vostro rendimento universitario
Name and address of two professors who are well acquainted with your academic record

- Nom et adresse d'une autre personne capable de fournir des renseignements sur vous (sans lien de parenté)
Name und Addresse einer weiteren Person, die {iber Sie Auskunft geben kann (nicht verwandt)
Nome e indirizzo di un'altra persona in grado di fornire informazioni su di voi (parenti esclusi)
Name and address of another person who is able to give infarmation about you (not a related person)

- Avez-vous déja des contacts personnels avec la Suisse ou avec des Suisses (noms et adresses)
Haben Sie schon Kontakte in der Schweiz oder mit Schweizern (Name und Adresse)
Avete gia contatti in Svizzera o con cittadini svizzeri (nome e indirizzo)
Do you already have contacts in Switzerland or with Swiss citizens {(name and address)

C Oui [.lqi/Si*/ Yes_* » (\ Non /Nein / No

- *Si oui lesquels? / Wenn ja, welche? / Se si, quali? / if yes, which one?

—
C
L

La personne soussignée atteste que toutes les déclarations qui précédent sont complétes et conformes a la vérité. Elle certifie
en outre qu'elle a lu le document "Application Guidelines 2021-2022" destiné aux candidats 2 une bourse de la Confédération
Suisse et qu'en cas d'attribution d'une bourse, elle se soumettra a toutes les obligations qui y sont énumérées.

Die unterzeichnende Person bestatigt, dass die vorhergehenden Angaben vollstindig sind und der Wahrheit entsprechen. Sie
bezeugt ferner, dass sie das Dokument "Application Guidelines 2021-2022" fiir Bewerber/innen um ein schweizerisches
Hochschul- oder Kunststipendium gelesen und verstanden hat, und dass sie im Fall der Gewahrung eines Stipendiums, die darin
genanntnen Verpflichtungen erfillen wird.

La/ll sottoscritta/o dichiara che tutte le dichiarazioni che precedono sono complete e cotrispondono alla verita. Certifica inoltre,
di aver letto il documento "Application Guidelines 2021-2022" destinato alle candidate e ai candidati per una borsa di studio
della Confederazione Svizzera e che in caso d'attribuzione si sottomettera a tutti gli obblighi richiesti.

By my signature, | cettify that the information provided are complete and true. | confirm that | have read and fully understood
the document "Application Guidelines 2021-2022" for applicants for a Swiss scholarship for university or art studies and that |
will comply with the rules and obligations if | am granted a schalarship.

Signature autographe:

Lieu/Ort/Luogo / Place: I A l Eigenhindige Unterschrift:
Firma autografa:
Date / Datum / Data / Date: l I Authentic signature:

Valable uniquement rempli complétement et signé. A imprimer en 2 exemplaires (pas de formulaire manuscrit) / Nur vollstandig aus-
gefllit und unterschrieben gtiltig. Zu drucken in 2 Exemplaren {(keine Handschrift) / Valido solo compilate completamente e firmato in
2 esemplari (managscritti non ammessi) / Only valid if filled completely and signed in 2 copies typed and printed (ng handwritten forms)

Warning against fake scholarships: Submitting an application for a Swiss Government Scholatship is free of charge.
Mise en garde: Le dép6t d'un dossier de candidature it une bourse de la Confédération Suisse est gratuit.

!
i
]
)
|

e



Checklist

Documents to enclose for Research fellowships, PhD and Postdoctoral Scholarship Applications
(Postgraduate level):

Please submit 2 sets (= 1 original + 1 copy) of application documents in exact order given below:

The 1st set contains the original, signed documents plus the confidential letters of recommendation and, if applicable the attested
translations in English. The other set is the copy of the 1st set except for the confidential letters of recommendation (only 1st set).

1)
2)
3)
4)
5)

6)

7)

Signed FCS application form {typed and printed) with photo.

A full CV with list of academic publications, awards, etc.

A motivation letter (max. 2 pages).

A complete research proposal {max. 5 pages, signed), using exclusively the FCS research proposal form.

A copy of the letter from an academic host professor (including her/his short CV) at the chosen Swiss university
confirming why she/he is willing to support and supervise the research.

For research fellowships in addition:

A short CV of the academic mentor at the home institution.

For PhD schalarships at doctoral schools only, in addition:

The confirmation for accepted admission is required. A suppott letter from a host professor is required in any case.
Two confidential letters of recommendation from two different professors in the applicant's field (use exclusively
the FCS reference form - originals in sealed envelopes only for the 1st set). No copies for 2nd set.

Photocopies of certificates and grade sheets from previously attended universities/colleges and diplomas with
grades, starting with the most recent. If not in English, French, Italian or German with attested certified
translations. Do nat submit the original certificates. .

Signed medical certificate (use only the FCS health certificate form).

Two copies of the applicant's passport {main page with personal data). Dual nationals add copies of both
passports. If applicable, add a copy of the residence permit for Switzerland.

Please do not put the documents into plastic folders or binders.

Documents to enclose for Arts and Music Scholarship Applications (Master level):

Please submit 2 sets (= 1 original + 1 copy) of application documents in exact order given below:
The 1st set contains the original, signed documents plus the confidential letters of recommendation and, if applicable the attested
translations in English. The other set is the copy of the 1st set except for the confidential letters of recommendation (only 1st set).

1)
2)
3)
4)
43)
4b)

5)

6)

7)

8)
9)

Signed FCS application form (typed and printed) with photo.

A full CV with list of exhibitions, concerts, awards etc.

A motivation letter (max. 2 pages specifying your reasons to study in Switzeriand, the importance of the choice for
your future career as well as your professional projects at the end of the scholarships).

Applicants for arts scholarships do not have to submit a research proposal.

For musicians:

High-quality CD of three different styles of music if the music involves interpreters and directors.

Composers have to submit their scores (CD labelled with name, surname and country).

For painters, graphic artists and sculptors:

Copies or photos of three pieces of their work, along with raugh drafts (incl. their dates of creation; work labelled
with name, surname and country).

A proof for “admission is under consideration” at the intended Swiss fine arts or music school {conservatory).
This may be in the form of a conditional acceptance pending an entry exam or other specific requirements.

If applicable, a copy of the letter fram a professor confirming the supervision of the studies.

Two confidential letters of recommendation from two different professors in the applicant's field (use exclusively
the FCS reference form - originals in sealed envelopes only for the 1st set). No copies for 2nd set.

Photocopies of certificates and grade sheets from previously attended universities/colleges and diplomas with
grades, starting with the most recent. If not in English, French, Italian or German with attested certified trans-
lations in English. Do not submit the original certificates. Only applications for initial master's degrees are eligible.
Signed medical certificate (use only the FCS health certificate form).

Two copies of the applicant’s passport {(main page with personal data). Dual nationals add copies of both
passports. If applicable, add a copy of the residence permit for Switzerland.

Please do not put the documents into plastic folders or binders. n
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NpeoBeia Tng EABeting oTnv Affva

AcghTio TOTOL

H MpeoPeia Tng EABetiag otnv ABriva avakoivevel 611 N EABeTIKA Tuvopootmovéia
TTPOCPEQE! LTTOTPOYPIEG MEC® TNG OPOCTTOVSIaKAG EMTPoTg YITOTOO®PIMV YIa ZEVous
doirntég (FCS) via To akadnuaiko £rog 2021-2022.

Ol LTTOTPOPIEG ATTELOVLYVOVTAl O £PELVNTEC ATTO OAA TA EMOTNUOVIKA Tredia TToL
eVOIQPEOOVTAI VO CLVEXICOLV TIC GTTOLSEG TOLSG OTNV EARETIA KAl apopoly gpeLvNTIKA
TTEOYPAUMATA EVOG £TOLC OF ETTITTESO SISAKTOPIKGYV 1 UETA-8I6AKTOPIKWY OTTOLSMY, |
KAO®C kal 816akTopikG Tpoypduuara. Emong mpoogiépovral LITOTPOPIES  Yia
METATITUXIOKEG OTTOLSES OTOLG TOWEIG TV TEXVAV.

Q1 Opoi LTTOROANG aITNoEY Ba AvVAPTNBOLY UEXPI TO TEAOG ALYOLCTOL GTHV
IoTooeNiba: www.sbfi.admin.ch/scholarships_engd.

Mptv arro Tnv LTTOBoAN AITNONG, oI LTTOYN IOl TTPETTE Va E§ac@aAicoLy OTI To OXESIO |
OTTOLSY TOLG N TO £PELVNTIKG TOLS TTEOYPAUKA Ba LTToPOoLY Va TPayUaToTToINBoLY
oto MNavemoTtAuio, o1o MoAvTeXVEID 1| OTO emAeypEvo ATEL, EITIKOIVOVOVTAG €K TV
TEOTEQPGY ME Evav- LTTELBLVO KABNYNTH 1 HE TN SIELBLVON TOL HETATITUXIAKOV
TTEOYPANUATOC TTOL TOV EVOIAQEQEL.

O1 evliagepouevol Ba TPETTEl va EMKOIVOVACOoLY Aaleca pe Ty MpeoPeia (e-mail:
athens@eda.admin.ch} yia va AdBoubv Ta EVILTTG LITOYNEPIOTNTAC TToL Bd
CULUTTANPGOOLY Ot dVO {2) avritumma. O TTANPENC PAKEAOG TTPETTE VA EMOTPAPE oThY
MpeoBeia uéxpl nic 31 OkTwPpiov 2020 (CPpayidba cLOTNUEVOL TaxLSpOUEIOL 1 courier).
Asv 8a An@Bolv LTOYN AITACEIC TTOL LITOPAABNKAV LETA TNV NUEpoUnvia avth N
EANITTEIC PAKENOL. Agv Ba A@BEi LTTOYN diTNoN ATTO LITOWIPIO TTOL £XEl SiauEivel OTNV
EABetia yia mepicoOTEpa ato eva (1) £T0¢ Katd Ty évapén Thg LTTOTPOPIAG.




Confédération suisse Education and Research EAER

Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra

g Schweizerische Eidgenossenschaft Federal Departement of Economic Affairs,

Federal Commission for Scholarships
for Foreign Students FCS

Swiss Confederation

ME]]@@{L. m‘\T.I‘iL m‘@m
S ICERTIRICATCIMEDICORE

To be filled in by the applicant / a remplir par le candidat / vom Bewerber auszufiillen /
da compilare dal candidato

1. Surname / Nom de famille / Familienname | Cognome: | 2. First name / Prénom / Vorname / Nome:.

4. Date of birth / Date de naissance / Gebunsdattim i

3.Sex / Sexe ! Géschlecht I Sesso;
Data di nascita: (dd/immlyyyy)

C: Male / masculin / ménnlich / maschile

O Female/féminin/ weiblich / femminile D=y | Month Yenr
5. Mailing Address / Adresse / Indirizzo postale: -
Zip Code |
Address i . ]
Country [ |
City E-mail I

To be filled in by a medical doctor (own family doctor) / a remplir par un médecin de votre choix/
durch einen Arzt lhrer Wahl auszufiillen / da compilare da un medico secondo scelta Sua )

- Is the person examined at present in good health and thoroughly able, physically and psychically, to carry out studies abroad?
- La personne examinée est-elle actuellement en bonne santé et parfaitement en mesure, du point de vue physique
et psychique, d'effectuer des études dans un pays étranger?

- Ist die untersuchte Person gegenwirtig bei guter Gesundheit und volltauf in der Lage, korperlich und psychisch,
ein Studium im Ausland zu absalvieren?

- La persona visitata & in buona salute e perfettamente in grado, dal punto di vista fisico e mentale, di svolgere degli
studi all'estero? . - .

(“YesIOmIJaISl : ("NoINonINemlNo

- If no, please explain / Si non, merci de spécifier / Wenn nein, bitte erkldren / Se no, grazie di spiegare:

Place / lieu / Ort / luogo: Name and address of the physician:
Nom et adresse du médecin:
Name und Adresse des Arztes:

Date / dat t data:

ate/ date /Datum / data Nome e indirizzo del medico:
Signature of the physician: Seal of the physician:
Signature du médecin: Tampon du médecin:
Unterschrift des Arztes: Stempel des Arztes:

Firma del medico: Timbro del medico:

‘Changes in your state of health before the start of the scholarship immediately and mandatory have to be submitted to: sgs@sbfi.admin.ch

i Tout changement de votre état de santé avant le début de la bourse doit immédiatement et obligatoirement étre communiqué : sgs@sbfi.admin. ch
Anderungen des Gesundheitszustandes vor Antritt des Stipendiums sind umgehend und zwingend mitzuteilen an: sgs@sbfi.admin.ch
In caso di madifiche sullo stato di salute informerd tempestivamente la Commissione federale delle borse: sgs@sbfi.admin.ch



Notes concerning corona-virus pandemic

Corona-virus pandemic The uncertainty surrounding the further development of the corona pandemic remains high.

Call for Scholarships The call for scholarships of the Swiss Confederation for the academic year 2021/22 is addressed
to all countries regardless of the current corona pandemic situation.

Reservations Scholarships 2021/2022 will be awarded subject to the rules in force at the start of the
scholarship on 1 September 2021.

Whether or not a scholarship awarded in the future can actually be taken up depends, on the
one hand, on the applicable rules of the countries of origin and the Swiss Confederation and,
on the other hand, on various other conditions (such as health situation, visa procedures,
opening of borders, university operation, etc.).

The situation is constantly being reassessed. It is not possible to give more precise details for the
time being. Current information on the Swiss Government Excellence Scholarships can be found
on: https://www,sbfi.admin.ch/scholarships_eng as well as on Twitter @Swiss FCS

Situation in Switzerland Please refer to the following webpage, which is continously updated:
https://www.bag.admin.ch/bag/en/home/krankheiten/ausbrueche-epidemien-pandemien/aktuelle-
ausbrueche-epidemien/novel-cov.html

Berne, July 15, 2020



Swiss Government Excellence Scholarships
for Foreign Scholars and Artists

.«Will you be my supervisor?» .....

You are a professor at a Swiss academic institution. Foreign students and postgraduate

researchers contact you to ask if you will act as their academic supervisor and host

professor. The following information may be useful to you in deciding how to deal with

such a request.

= The Federal Commission for Scholarships for Fareign Students FCS (abbreviated as ESKAS in German and
CFBE in French) sincerely thanks all potential academic supervisors for attentively choosing their candidate
for @ Swiss Government Excellence Scholarship and far giving them careful support.

Scholarship applicants are looking for host professors \
"« Alf Swiss Government Excellence Scholarships are supervised by a professor. Therefore the first step in
the application pracess for the scholarship candidate is to find a professor at a Swiss academic institution
willing to act as their supervisor for the scholarship and support the research project. '
« The FCS encourages candidates to find their supervisor-on their awn for their scholarship ressarch project.
There is no specific support offered in this bottom-up matching process.
» The supervisar evaluates the academic suitability of a candidate and must endorse the research
proposal (including the time-frame), which is a central companent of the application.
= The applicant has ta reach an agreement with the supervisor. The letter from the professor stating why
- she/he is willing to support and supervise the PhD thesis ar the {postdoctoral) research is a mandatory
element of each application for a Swiss Government Excellence Scholarship.
»  Without such support the schalarship application is nat complete and will therefare be rejected.
\\-M The decision to act as academic supervisor or not is entirely up to you, of course, /

The academic supervisor: =

A success factor and a role with responsibilities

» [fyou agree to act as an academic supervisor, you agree to supetvise the scholarship halder during their
whole research stay (12 months for research fellows and pestdocs or 36 months for PhD schalarship halders).
PhD thesis supervisors should do their utmost to ensure that adequate funding is available after the
scholarship so that the thesis can be completed within a reasonable timeframe {1 or 2 additional years
‘maximum).

» During the scholarship holder's stay in Switzerland, the Confederation together with the international relations
office at your university and you as academic supervisor are responsible for them.

= Ashaost professar you agree to integrate the grantee into your team and provide good research conditions
(lab space and access to infrastructure). With consent of the FCS, a supplementary salary to the scholarship
grant is possible up to a certain level. The scholarship cannot be used as top-up te an existing full employment.

= Field research is possible for PhD scholarship holders only and with accepted fieldwark request by FCS.
No co-funding by FCS neither for fieldwork nor for attending conferences.

» Not accepted as academic supervisars for postdoctoral schalarship applicants are their previous PhD mentors
and co-directors for the co-tutelle PhD at a Swiss university.

» Major selection criteria are the candidate’s academic profile, their research capacity, and motivatian plus
the originality and methodological soundness of the research propasal as well as the quality and context of
supervision and the potential for future academic cooperation. The FCS recommends that you support 1 or 2
applicants per year only.

= The Swiss Government Excellence Scholarships are prestigious and highly competitive. The expected success
rate is around 15 te 20 percent.

* A letter of sufficient scope from the host prefessor should describe the research praposal, the relation to
the candidate and possible future collaboration. A short CV from the host professor should be enclosed.

= Your thoughtfully drawn-up host letter could be the decisive element in the scholarship applicatibn.



Application procedure - |

* Yearly release of the call in August. Preparation of application and submission in autumn Peer reviews
of applications during winter. Selection and announcement of decision in spring. Swiss Government
Excellence Scholarships run from 1st of September each year.

Release of programme for 180+ Countrles ;

Go to www.sbfi. admm chlscholarshlps eng early August

" “Gali for Proposals

Applicants get the application package from the Swiss representation
and start searching for an academic supervisor

this September

- ‘Submission-deadline at Swiss representation

Note: This date varies from country to country. Applications have

to be submitted at the Swiss representation abroad September - December

Selectlon

By the Federal Commussxon for Scholarships FCS by the end of May

. Start of scholarshlps

At the Swiss academlc host institution next September

«  Each year since 1961 the Swiss government has awarded postgraduate scholarships through the FCS
to foreign scholars, now from over 180 countries. The following types of scholarships are offered: research
fellowships, PhD- and Postdoc-scholarships as well as Arts scholarships {for selected countries only).

» Swiss Government Excellence Scholarships are awarded for a period of 12 menths Only PhD scholarships
can be extended (up to 36 months at most). For PhDs lasting longer than 36 months the academic supervisors
are expected to help organize a follow-up funding solution.

* Once the scholarship has come to an end, holders are supposed to return to their country of origin.
Finding employment in Switzerland after the end of the scholarship contradicts the intention of the Swiss
Government Excellence Scholarship, which is to promote brain and talent circulation.

+ For detailed eligibility and exclusion criteria please consuit the information online (see link below).

Further information
Can be found at: www.shfi.admin.ch/scholarships eng

Follow us Contact us © Visitus
State Secretariat for Education,

@Swiss_FCS Research and Innovation SERI
International Scholarships
Einsteinstrasse 2, CH-3003 Beme
sgs@shfi.admin.ch

© FCS 07/2020




Confédération suisse Education and Research EAER
Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra

g Schweizerische Eidgenossenschaft Federal Departement of Econamic Affairs,

' Federal Commission for Scholarships

for Foreign Students FCS
Swiss Confederation orForeld ents

Confidential Letter of Recommendation

for the Swiss Government Excellence Scholarship candidate

This letter of recommendation must be written by a professor under whom the applicant has studied or
pursued research in the proposed field of study. Please fill in electronically and print.
The letter is confidential and should be in sealed envelopes and recent dated.

§
-

I How long have you ‘known the. appllcant'?

2. In what capagity have you known th@jéﬁﬁfiqﬁht& RS

I~ 5% [~ 10% [T 20% 7 30% | No assessment possible

“Very | Average
Good

Inteflectuial ability
Knowledge of the fleld

“Work capacny 3 _
-Motivation-to pursue the research"
‘-;Senousness L

:'-fPotentlaI for contnbu ion'in° Y the ﬁeld';,
‘Resolircefulness and |n|t|at|ve .
. Potentlal to work'in team
-Adaptability to new enwronmen
“Leadership qualities® <.~

alnininlnlalsislalnlEd

| o o o |
ﬂﬂﬂjﬂﬂﬂﬂhnﬁt

i i e 1

I
.
K
I
I
L
I~
I~
I
I

* Your assessment may be justified and further clarified in your following explanations see 5).




s S A . o e S e g g e s .

the applicant's-academic and professi

nformation that could be of i

Place and Signature and Stamp:
Date:

Disclaimer

This form is part of the Swiss Government Excellence Scholarship application and your remarks are
considered during the evaluation procedure. This document is solely for internal use by the Federal
Commission for Scholarships.

Confidential 080enpf5.1.0

212
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Schweizerische Eidgenossenschaft Federal Departement of Economic Affairs,
Confédération suisse Education and Research EAER

Confederazione Svizzera Federal Commission for Scholarships

Confederaziun svizra for Foreign Students FCS

Swiss Confederation

Research Proposal
for the Swiss Government Excellence Scholarshlp

The research proposal is an essential document of the application package. Based on this document the
selection Committee composed of University Professors will judge the academic relevance of the scholarship
project.

Your:research proposal consists of seven parts and all of them have to be addressed. The text boxes are
limited to the number of characters stated (bibliographical references — see annex - are not included in the
limited number of characters/ pages').

Please devote all the necessary attention to this document,

Name Surname Date of Birth
Nationality Home University Home Institute
Type of scholarship requested Swiss Host University Swiss Host Institute

O Research fellowship
01  PhD scholarship
O  PostDoc scholarship

Project title

Declaration by the applicant (please tick as appropriate, several answers are possible)

O 1suggested this scientific topic, but | did not write this proposal.

[0 My supervisor suggested this specific topic,

O |suggested this scientific topic, and this proposal is co-authored with the future host supervisor.
1

| have written this proposal entirely by myself, and | received feedback from the future host :
supetrvisor.

O | have written this proposal entirely by myself.

[0 None of the above. Please vdeclare:

Fieldwork planned (for PhD scholarships only; for PostDoc and research fellowship not possible)

O No [0 Yes. Ifyes,please indicate where (country/ region)
and for how long (number of months)

Applicant’s authentic signature NOTE: Sign the research proposal for your formally correct application

Place Date

1 Due to automatic page break, the iimit of five pages may be excesded. Decisive are the indicaied limits of characters.
1



1.  Project title

2, Mandatory: Layman Abstract 2 in English (at most 1600 characters, blanks included)

3.  Optional: Layman Abstract 2 in French, in German or in Italian (at most 1600 characters, blanks
included) b ‘

2 The Layman Abstract is a concise, clear, and brief description of the project. It should outline the problem, the objectives, expected outcomes, including
significance of the project to the field being studied and the importance of the host institution. It should be written in less technical language readable to
non-speciallsts. ’

27



4. State of research in the field in Enghsh in French in German or in Itallan {at most 1 page, 4500
characters, blanks included) :

37




5.

Aims, methodology and foreseen achievements (at most 1 page, 4500 characters, blanks
included)

417




6. Relevance of the project (at most 1 page, 4500 characters, blanks included)

For the home institution
{for PhD and Postdoctoral candidates: your last academic institution attended;
for research fellowship candidates your current institution)

For the host institution (in Switzerland)

577




7.

Schedule, timetable incl. eventual fieldwork (at most 1 page, 4000 characters, blanks included)

6/7




Annex: References (works cited only)

n




FW: YIIOTPODIEXZ THE EABETIKHX KYBEPNHEHZ

1amd 2

Oépa: FW: YIIOTPOOIEX THX EABETIKHZ KYBEPNHXHX

Ano: NMPYTANEIA NANEMIZTHMIO IQANNINQN <prytania@uoi.gr>
Hpepopnvia: 27/10/2020, 1:12 p.p.

Mpog: <protocol@uoi.gr>

From: Oavy Adpnpou [mailto:flamprou@minedu.gov.gr]

Sent: Tuesday, October 27, 2020 12:46 PM

To: rector@aueb.gr; bouranto@aueb.gr; r@aua.gr; rectoratefasfa.gr;
rector@panteion.gr; rector@unipi.gr; 'prytan@uom.edu.gr'; rector@upatras.gr;
'rectorate@upatras.gr'; prytania@uoi.gr; talbanis@uoi.gr; 'rector@duth.gr’;
'secretary@rector.uoc.gr'; 'rector@uoc.gr'; kontak@med.uoc.gr;
rector@central.tuc.gr; rectorate@aegean.gr; prytan@aegean.gr;
rector@ionio.gr; prytanis@uth.gr; zmamur@uth.gr; rectorghua.gr; maraghua.gr;
kmas@uop.gr; rectorate@uop.gr; prytanis@puas.gr; rector@univa.gr;
rector@uown.gr; theodoul@uowm.gr; president@eap.gr; choffice@ihu.edu.gr;
rector@hmu.gr; rector office@hmu.gr; president@aspete.gr; 'info@aeaa.gr';
‘secretary@aeath.gr'; ‘'contact@aeavellas.gr'; gkon@aeahk.gr; infofaeahk.gr
Subject: YMNOTPOOIEX THX EABETIKHX KYBEPNHZHX

Yac amootéAloupe €yypado PE ouvodeutikd apxela oXeT1KA pe TN Xoprynon
unotpodLwv TNG EABETIKAG KUPBEPVNONG MPOG EVNHEPWON TWV EVOLAPEPOHEVWV.

Oavr] Adumnpou

TuAua A' QolTnTikdv OepdTwv KAl YroTpodpiwyv
Ale0Buvon OpyavwTtikfg kai Akadnpaikfg Avéntugng
Yroupyeio Naldeiag kal Oprokeuvpdtwy

TnA: 2103442404

Email: flamprou@minedu.gov.gr

— Zuvnupéva:

YNOTPOOIEZ.pdf

129 KB

1. =ISO-8859-7Q=B8=E3=E3=F1=E1=F6=EF_661.7=5FNote_au_...=.pdf

267 KB

2. 5FGuidelines.pdf

550 KB

3. Application.pdf

429 KB

4. Deltio typou.pdf

221 KB

5. Medical Application.pdf

761 KB

27/10/2020,1:23 .



FW: YTIOTPO®IEE THE EABETIKHE KYBEPNHEHZ

2 amob 2

6. Notes=covid.pdf

64,3 KB

7. Supervisor.pdf

146 KB

8. Eyypado Confidential L....pdf

66,0 KB

9. Eyypado Research Proposal.pdf

77,0 KB

27/10/2020, 1:23 ..



